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60. Und was immer euch gegeben geworden ist, ist Genuß und Schmuck des 

diesseitigen Lebens. Was aber bei Allah ist, ist besser und beständiger. Begreift ihr 

denn nicht? 

61. Ist denn einer, dem Wir ein schönes Versprechen gegeben haben und der es auch 

vorfinden wird, einem gleich, den Wir den Genuß des diesseitigen Lebens genießen 

lassen, der hierauf aber am Tag der Auferstehung zu den Vorgeführten gehören 

wird? 

62. Und am Tag, da Er ihnen zuruft und sagt: „Wo sind (nun) Meine Teilhaber, die ihr 

stets angegeben habt?“ 

63. Diejenigen, gegen die sich das Wort bewahrheitet hat, sagen: „Unser Herr, diese, 

die wir in Verirrung haben fallen lassen, haben wir (nur) in Verirrung fallen lassen, 

wie wir selbst in Verirrung gefallen waren. (Von ihnen) sagen wir uns vor Dir los. 

Nicht uns dienten sie ja.“ 

64. Und es wird gesagt werden: „Ruft eure Teilhaber.“ Sie werden sie anrufen, aber sie 

werden ihnen nicht antworten. Und sie werden die Strafe sehen1. Wenn sie sich 

hätten rechtleiten lassen (, wären sie gerettet gewesen)2. 

65. Und am Tag, da Er ihnen zurufen wird und sagt: „Was habt ihr den Gesandten 

geantwortet?“ 

66. Ihren Blicken werden an jenem Tag die Beweise3 entzogen sein, und so fragen sie 

sich nicht mehr gegenseitig. 

67. Was aber jemanden angeht, der bereut und glaubt und rechtschaffen handelt, der 

wird vielleicht4 zu denjenigen gehören, denen es wohl ergeht. 

68. Und dein Herr erschafft, was Er will, und wählt. Ihnen aber steht es nicht zu, zu 

wählen5. Preis6 sei Allah! Erhaben ist Er über das, was sie (Ihm) beigesellen. 

69. Und dein Herr weiß, was ihre Brüste verhehlen und was sie offenlegen. 

70. Und Er ist Allah. Es gibt keinen Gott außer Ihm. (Alles) Lob gehört Ihm in der 

diesseitigen und in der jenseitigen Welt! Ihm gehört das Urteil7, und zu Ihm werdet 

ihr zurückgebracht. 

                                                                          

1 Auch: ... nicht antworten, während sie die Strafe sehen. 
2 Auch: Hätten sie sich doch rechtleiten lassen! 
3 Wörtlich: die Nachrichten. 
4 Arabisch: ÝasÁ, das in Bezug auf Allah im QurÞÁn immer „bestimmt“ bedeutet. 
5 Auch: ... und wählt das, was gut für sie ist. 
6 Siehe Seite 6 Anmerkung 2. 
7 Auch: die Bestimmung, oder: die Durchführung. 


